（タガログ語）

Reiwa令和　　yr.年　　mth.月　　day日
Para sa mga magulang/tagapag-alaga保護者の皆様へ

　
Abiso para sa Koleksyon ng National Institute of Japan Sports Council ( Insurance Premium )
独立行政法人日本スポーツ振興センター掛金集金のお知らせ

Alkalde ng Lungsod ng Toyohashi豊橋市長
Mr. Asai Yoshitaka 浅井 由崇
  Ang National Institute of Japan Sports Council (Dokuritsu Gyōsei Hōjin Nihon Supōtsu Shinkō
Sentā) insurance premium para sa school year年度 ____ ay ang mga sumusunod.  Kung magbabayad sa pamamagitan ng bank transfer, mangyaring tiyakin na ang inyong balanse ay higit sa halagang babayaran. Kung nais magbayad nang cash, mangyaring bayaran ang halaga (nang walang sukli) sa guro ng inyong anak.　Tandaan po lamang na bagaman sumang-ayong sumali ngunit hindi nabayaran ang insurance premium, hindi maisasara ang isang kontrata kung kaya’t hindi masasakop ng insurance ang inyong anak.  Inaasahan po namin ang inyong kooperasyon. 令和　年度独立行政法人日本スポーツ振興センターの掛金は下記のとおりです。口座振替の場合は，口座残金が集金額以上になっているかご確認ください。現金集金希望の方は，つり銭のないように担任へ納めてください。加入に同意されても掛金が支払われない場合は契約できませんので，よろしくお願いいたします。
１　JSC Insurance Premium独立行政法人日本スポーツ振興センター掛金
　　\　　　　　　円
２　Petsa ng bank transfer (araw ng bayaran)振替日（集金日）

　　Reiwa令和　　yr.年　　mth.月　　day日

       　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

Tungkol sa National Institute of Japan Sports Council Injury and Accident (Disaster) Mutual Aid Benefit System at Ugnayan sa Pagitan ng Iba't ibang mga Sistemang Medikal
独立行政法人日本スポーツ振興センター災害共済給付制度と各種医療制度の関係について
Ang Japan Sport Council (na tinukoy bilang Center) ay nagkakaloob ng benepisyo sa mga gastos sa medisina para sa mga pinsala at aksidente na nangyayari sa mga bata sa paaralan habang nasa ilalim ng pangangasiwa ng paaralan 
Karaniwang ipinagkakaloob ay ang pinagsamang halaga ng kabuuang bahagi ng copayment sanhi ng health insurance (30% ng kabuuang halaga ng pagpapagamot) at ang karagdagang bahagi (10% ng kabuuang halaga ng pagpapagamot). 
Kung gagamitin ang iba't ibang medical fees subsidy program (halimbawa; Childrens’ Medical Fees Subsidy, Single Parent Household Medical Fees Subsidy, medical fees subsidy sa mga taong may kapansanan, atbp.), ang medical fees subsidy program ay sasakupin ang copayment, kung kaya ang  benepisyo mula sa JSC ay ang karagdagang halaga (10% ng kabuuang halaga ng pagpapagamot) . Samakatuwid, bagaman walang copayment dahil gumamit ng iba't ibang subsidy programs, makakatanggap ng benepisyo galing sa JSC ng 10% ng kabuuang halaga ng pagpapagamot.
<Mga Katangian ng Injury and Accident (Disaster) Mutual Aid Benefit System>

災害共済給付制度の特徴
・Maaaring makatanggap ng mga benepisyo hanggang 10 taon mula sa unang pagpunta sa ospital kahit na pagkatapos maka-graduate sa junior high school hangga't sa loob ng naaangkop na panahon.

・Kung ang edad ng inyong anak ay hindi na sakop ng subsidy system, magkakaroon ng bayarin (30% ng kabuuang gastos sa paggagamot) sa counter ng ospital, at ang benepisyo mula sa JSC ay papalitan ng 40%.
・Ang mga hindi sakop ng Health Insurance tulad ng "Bayad sa Unang Konsulta” ay hindi rin sakop ng benepisyo galing sa JSC.
※Para sa karagdagang impormasyon, mangyaring makipag-ugnay sa paaralan o sa Board of Education Health & School Meal Division (Hoken Kyūshoku-ka).
独立行政法人日本スポーツ振興センター災害共済給付制度と各種医療制度の関係について　
　学校で発生した事故，けが等については，その療養に要した医療費等が独立行政法人日本スポーツ振興センター（以下センター）から給付されます。通常，その額は，保険診療による自己負担分（総医療費の３割）と，加算分（総医療費の１割）の合算した額となりますが，各種医療費助成制度（子ども医療費助成制度母子父子家庭等医療費助成制度，障害者医療費助成制度など）を使用した場合には，自己負担分を医療費助成制度でまかなうため，センターからの給付は，加算分（総医療費の１割）となります。したがって，各種助成制度を使用し，自己負担支払いをしない場合でも，センターからは総医療費の１割が給付されます。
〈災害共済給付制度の特徴〉

・初診から１０年間，中学校卒業後も，対象期間内であれば給付が受けられます。

・助成制度対象年齢から外れた場合は，自己負担（総医療費の３割）が病院窓口にて発生しますので，センターからの給付は４割に変更されます。

・初診時選定療養費などの医療保険診療外のものは、センターの給付対象外となり、給付金はありません。
※詳細は学校または教育委員会保健給食課までお問い合わせください。
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